Stamps in Love

The Secret Language of Stamps
on Pre-WWI Postcards

As the postcard craze spread across the world in the early 1900s, numerous
innovative ideas emerged about the design and use of postcards. One of these
ideas was to use the stamps on the cards for sending secret messages, and to
print postcards with “keys” to such messages. These “stamp language” or
“secret of stamps” cards show postage stamps in different positions associated
with different messages, usually about love and affection. One can also find
postcards with stamps affixed in peculiar positions, suggesting that they have
been used for sending such secret messages.

This five-frame exhibit starts with a short introduction explaining the need for
a secret language. It then shows stamp language cards from a range of
European countries in order to document the variety of such cards in use before
WWI. The cards are divided into two main groups. Multiple stamp cards show
several stamps in different positions. Single stamp cards were printed in series,
with each card showing only one stamp and its associated message. Then
follow examples of the use of secret (or not so secret) languages. The exhibit
ends with a few examples of other ways of sending secret messages by postcard.

For most cards, information is provided (if available) about publisher, stamps
and date. As messages were supposed to be secret, the keys were often sent
under cover and therefore lack postmarks and dates. In these cases — and when
cards are unused — the stamps printed on the cards and the layout of the
address side (divided vs. undivided) may help to decide approximate printing
date. For single-stamp cards, translations of the messages are often provided.
The symbol » on top of each page signals the storyline of the exhibit.

Introduction (page 1-4)
Stamps in Love ¢ The Postcard Craze * Messages of Love and
Affection » The Need for a Secret Language

Multiple Stamp Cards (page 5-26)

Secret Languages of Stamps Across Europe ¢ Different Publishers, Same
Language « Competing Languages * Multilingual Cards * International
Cards » Multinational Cards * Multiple Stamps in Series ¢ Stamps and
Images * Cards With and Without Messages ¢ Different Types of Keys °
Fantasy Stamps * Messages in Postmarks

Single Stamp Cards (page 27-34)
Single Stamps, Single Ladies ¢ Single Stamps, Loving Couples * Single
Stamps in Male and Female Series * Stamp and Flower Language

Cards with Messages (page 35-38)
Secret Messages * Not So Secret Messages

Other Secret Communication (page 39-40)
Secret Messages ¢ Secret Languages

Mot mig
som vanligt!

Skank migq
Din vanskap!

Bevara min
karlek !

Jag dlskar
Dig!

Ja! j
1990000000000000000000000 &\q 0‘0“"\)}'..»“

e :

Hvarfor s < e . At &\\ .

ldng tystnad? 25 : G ®
4 > £k
G ° Alskar Du mig?

o .

N
: ®
(]

Trohet far
sin 16n! Skrif

genast!

[

Var forsik-
tig, man
ger akt pd
Dig!

Din kdriek
gér mig
lycklig!

Huru
skola vi
triffas?

Bestim tid
och
* stélle?

Farvél min Skrif e i {:
alskling! mera! RIS

French single stamp card
Publisher: Saint-Just, Paris (AS)
Stamp: 10 centimes Sower
(semeuse) type of 1907

Divided back, used 1910

The message on this card is a short poem:
The stamp placed like this
reveals very tender feelings
that will never fade

Publications on stamp languages usually treat
individual countries, but an article by the exhibitor
takes a more international perspective.

Baldus, W. 2016. Der Briefmarken-Code und
andere Heimlichkeiten. Philatelie, no. 472-473.
Gustafson, P. 2019. Tidiga vykort med frimarks-

sprak. Postryttaren, vol. 69.

Heijtz, G. 1989. Vykort med frimérkssprdket.
Skillingtrycket, no. 4.

Spanke, W. 2003. Die Briefmarken-Sprache. Uber
100 Jahre alt — Wer kennt sie heute noch?
Philatelie und Postgeschichte, no. 314-315.

Speirs, D. 2006. Stamp position on covers: From
romance to political protest. Postal History
Journal, no. 133.

Multiple stamp card from Finland
Unknown publisher

Stamps: Russian type (penni values
1911, markka values 1901/1903)
Divided back, used 1913

“The Language of European Stamps”, text in Dutch
Publisher: Marco Marcovici, Brussels

Stamps from twelve different European countries
Undivided back, unused
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The Postcard Craze
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Publisher: M. Kimmelstiel, Hamburg
Undivided back, used 1900

CARTES POSTALES ILLUSTREES EN ToUs GENRES
@. HEYINANDN. Suce’ de H BREUILLARD, 186, Rue de Rivoli, PARIS

A card illustrating the “postcard

craze” of the early 1900s.

Postcard advertising
the postcard store

of H. Breuillard,
Rue de Rivoli, Paris.

In the early 1900s, postcard
collecting became a very
popular hobby. Some
collected unused cards, but
many exchanged cards, by
mail, with collectors around
the world in order to get
cards from distant places.

Publisher:
G. Heymann, Paris

Artist:
Roger Broders
(France, 1883-1953)

Divided back,
sent under cover,
dated 1911

» During the “golden age” of picture postcards,
from the 1890s to World War I, postcards became
immensely popular. Postcard sales skyrocketed and
millions of cards were exchanged among friends,
relatives and collectors all over the world.

Publisher: G. F. & C.
Artist: Vincenzo Nasi (Italy), who signed
his cards “Van Dock” or “Enzo”.
Undivided back, unused

La cartolinomania, the postcard craze in Italian,
illustrated by a not too happy-looking gentleman
in a rain of postcards.

i pour celui qui collectionne,
Pour vous, pour moi, ni pour personne,
Ce n’est désormais un secret
Que les cartes les plus charmantes,
Artistiques, intéressantes,

Ce sont les cartes Bergeret.
A. GaBoRIAUD.

Above: A girl surrounded

by postcards, advertising
the publisher’s cards:

1t is no longer a secret, not
for the collector, for you, for
me, for anybody, that the
most charming, artistic,
interesting cards are the
Bergeret cards.

A postcard salesman
from the Types de la
Rue series of Collas,
advertising and selling
the publisher’s cards.

)

)

Publisher: Charles
Collas et Cie, Cognac
(CC&CO)

Undivided back,
used 1903

Publisher: Albert Bergeret & Cie, Nancy
Divided back, unused

Le Marchand d; Cartes pos;liiw/_) % é




Messages of Love and Affection

o Surma carte, conunent ecrmre,
G\ Ce gue mes levres voudratent are-

» Postcards provided a new way of showing
love and affection. For a cheap price, you could
send a nice picture and a greeting that expressed
your tender feelings. Romantic postcards was a
popular genre, and many postcards were sent
between lovers.

Publisher: Saint-Just, Paris (AS)
Divided back, unused

How should I write on my card
That which my lips would like to say?

Woman putting a letter or postcard in a letter-box: For You!

Publisher: Vogel & Wahl, Leipzig (V&W)
Divided back, unused

Lisez avec le corur les deux mots gue ; ecrzs,
Surma carte }:osla/e au charmani colorrs.—

Publisher: Saint-Just, Paris (AS)
Divided back, used 1905

Read with your heart those two words that I write
On my postcard with its splendid colours.

Man about to post a greeting to his loved one: For You!

Publisher: Vogel & Wahl, Leipzig (V&W)
Divided back, unused

Publisher: Peter Michaelis, Berlin (P.M.B.)
Divided back, used 1912

A greeting for your darling
Often have I read

Your beautiful poem,

Because on every line

Your heart speaks to me.




O

» Lovers might not want others to read their most
intimate messages. But unlike letters, which were
sent in envelopes, postcards could be read by any
person who handled the card. This created the need
for a secret language.

Sealed letters could not be read by the postman.

%S

J’appo_rtedel‘ar‘gent,del'amour,du bonheur;
Bien vite ouvrez la porte a l'aimable facteur. —

Publisher: Saint-Just, Paris (AS)
Divided back, sent under cover, dated 1906

Messages written on postcards, on the contrary,
could be seen and read by the postman.

Publisher: Edmund von Ko6nig, Heidelberg
Divided back, used 1912

3 A curious postman enjoying himself:

Ho-Ho! he-he! Haw-haw!
The funniest card you ever saw...

Postmen were obviously not supposed to read the
postcards before delivering them. Or were they? At
least in some countries, postmen were instructed not
to deliver postcards with indecent messages!

The Need for a Secret Language
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“Familiar Figures of London'! Copyright.

No. 1. — The Postman.

Unknown publisher
Divided back, used 1907

Leporello cards are named after Casanova’s servant in
Mozart’s opera Don Giovanni. Leporello meticulously
listed his master’s erotic affairs. The list got very long —
just like the concertina folded strip of views from Baden-
Baden in the mailbag of this handsome postman.

Publisher: Pictorial Stationery Co., London
Artist: Robert Sauber (UK, 1868-1936)
Undivided back, unused

Not only postmen, but maids, servants and family
members who handled the cards could read any
message written on them. No wonder that lovers
sometimes wanted to complement their open
correspondence with secret messages. The stamp
language provided a convenient way of doing so.

The Familiar Figures of London postcards were
based on a series of twelwe lithographic prints by
Robert Sauber from 1898, and published under the
“Peacock” brand by The Pictorial Stationery Co.




Secret Languages of Stamps Across Europe

Pensez & moi.

£ \_‘ANGP‘G‘E des TIMBRES

Vous triomphez de

toutes les épreuves. 3B
Quand vous verrai-je.

1040 - J. Farlne editeur, Locle et Villers-la-Lac

» In the early 1900s, postcards with keys to secret
languages of stamps appeared in Europe. They
usually showed stamps in different positions and
orientations, and their associated messages.

This page shows cards from France, Hungary,
Finland, Austria and Switzerland.

Publisher: J. Farine, Locle and Villers-le-Lac
Stamps: 10 centimes Mouchon (France, 1900)
Undivided back, unused

On the card below, messages for lovers illustrated by stamps are complemented,
in the centre of the card, by a set of messages for postcard collectors.

Unknown publisher
Stamps: 10 fillér Turul and Saint Steven’s Crown (Hungary, 1900)
Divided back, unused
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Publisher: O. K. P.

Stamps: 5 heller Franz Josef I (Austria, 1899),
although the real colour of this stamp was green
Undivided back, unused

Several different languages were used in the Austrian empire.
The messages on the card above are in Czech.

Publisher: Jacques Brien, Brussels
Stamps: 10 centimes Cross and Numeral Type (Switzerland, 1882-1906)
Undivided back, used 1903

Publisher: O. Y. Launis A. B., Helsinki
Stamps: 10 penni Imperial Arms

(Russian type) of 1901

Divided back, sent under cover, no date

In 1901, the previous Finnish stamps with the
Finnish arms were forbidden by the Russian
authorities in their attempts to “russify” Finland.

J.BRIEN, Bruxelles - Déposé

LE SECRET DU TIMBRE

On dit que le BLEU porte bonheur

Je te le souhaite de tout coeur




{No me olvides! Siempre la tengo presente.

Narval )

Es propiedad QQ'///

8. G. D. G.

@\Hacihi—do—gracia& iTe odio!

Publisher: Narval

Stamps: 10 centimos King Alfonso XIII (Spain, 1901), originally in red colour
Undivided back, unused

Some countries did not allow reproductions of stamps on postcards, as they were
afraid that such stamps would be cut out and used to pay postage. Showing
cancelled stamps (below) may have been a way to circumvent such rules.

Unknown publisher
Stamps: 3 kopek Imperial Arms (Russia, 1889)
Divided back, unused
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» Just like many other early postcard-related
innovations, the idea to use stamps for sending
secret messages quickly spread from one country
to another.

This page shows stamp languages from Spain,
Russia, Great Britain, Belgium and Norway.

Secret Languages of Stamps Across Europe

THE LANGUAGE OF POSTAGE STAMPS,

FROM

EDZELL.

L v 17 Copyright.

_JacouEs BRIEN, Bruxelles . Déposé.

néoonds 2 momsmour. LE NOUVEAU SECRET DU TIMBRE

Je reviendrai sous peu.

Pensez & moi,

Je désire un baiser.

L'absence n'est rien

Quand on s'aime st bien!

Je t'adore ot je veux te consacrer ma vie!
Et partout je suivrai {a trace chérie

Et moi qui t'ai donné ma tendresse et ma foi
Saurai tout affronter pour atler jusqu’a toi!

Reviens et dis oui.

A toi ma vie.

Publisher: Jacques Brien, Brussels
Stamps: 10 centimes King Leopold II “Fine Beard” (Belgium, 1893-1900)
Undivided back, used 1904

The sender of the above card added a discreet “x”
beside the stamp saying I will always love you.

Publisher: Peter Alstrup, Kristiania
Stamps from the Posthorn issue (Norway) in use in 1907
Undivided back, unused

Unknown publisher
Stamps: 1 penny King Edward II (UK, 1902)
Divided back, used 1911

An unusual semi-topographic postcard,
combining a stamp language with a view from
the village of Edzell in Angus, Scotland.

Eftertryk forbudt

<. De norske Frimaerker
> Anno 1907.

Helo mit Liv

Sig Tid, Medested!
Alene bjemmo
Kan ikke modtage




Different Publishers, Same Language * Sweden
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» In Sweden, one specific “language of stamps”
became so well established that different publishers
used more or less the same key. Here are six different
versions, from two different publishers.

Stamps:

The cards to the left show stamps from the
King Oscar IT copperplate recess issue (1891-1896)
and the Bicoloured Numeral type issue (1892).

The cards to the right also include the
1 krona stamp, issued in January 1900.
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Publisher: Le Moine & Malmestrém, Gothenburg

Undivided back, unused

The card above, with 20 stamp images, seems to be the

earliest version of this stamp language. Later versions
came with 22 or 24 stamp images.

Publisher: Le Moine & Malmestrém, Gothenburg

Undivided back, unused
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Publisher: Le Moine & Malmestrom, Gothenburg
Divided back, unused

On the card above, the Oscar II stamps are retouched.
Goran Heitz, in an article about Swedish “stamp
language” postcards, suggests that this may have been
done after the death of king Oscar II (1907), and that the
intention was to make the portrait resemble the new king,
Gustaf V. If that was the case, the attempt was highly
unsuccessful!

Another possible reason is that the Swedish Post Office,
in 1905, 1ssued a circular that prohibited realistic pictures
of stamps on postcards.

Eftertryck forbjudes enligt lagen af 10 maj 1877,
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Publisher: Solléns forlag, Stockholm

Undivided back, unused

The card above has 22 stamp images, the card below has 24.

All cards on this page show many different stamps, but the
two cards to the right explain that it did not matter what
stamp the sender used. What mattered was its position.

Publisher: Solléns forlag, Stockholm

Undivided back, used, no date
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Solléns forlag, Stocknaim,

» The cards from Le Moine & Malmestrom and
Solléns were very popular in the early 1900s. In an
article about Swedish “stamp language” cards, Goran
Heijtz has identified as many as 15 different versions
of the card with the Oscar II stamps.

The two cards to the left are both marked
slutgiltig upplaga (final edition). Yet even the
final edition came in three different variants:

with red (left), blue (bottom left) and black text
(page 21), with black being the most common.

Below is a rare printing error and to the right are
two other versions, with different sets of stamps.

Different Publishers, Same Language * Sweden (and Norway)
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Publisher: Solléns forlag, Stockholm

Undivided back, unused (or possibly sent under cover, no date)

Stamps from the King Oscar II copperplate recess (1891-1900)
and Bicoloured Numeral type issues (1892)

Publisher: Solléns forlag/Svenska Litografiska, Stockholm

Divided back, unused
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N:o 8, & Solléns forlag, Stockholm.

Publisher: Solléns forlag, Stockholm

Divided back, unused

Above: Stamps with King Gustaf V and the Small National
Coat-of-Arms were issued from 1910 onwards. But when Solléns
printed cards with the new stamps, they forgot to change the text -
“The stamps of Sweden in the beginning of the year 1902”!

. Below: Card from an unknown publisher with the same
23 design as the Swedish cards, but with Norwegian stamps
from the Posthorn (1893) and King Oscar II (1878) issues

Undivided back, used, no date

mig lycklig!

Din kirlek gbr

Undivided back, used 190x

Rare printing error:
Two stamp images to the right are missing!

Not only is the design of this Norwegian
card identical with the Swedish ones. All the

text — headings, messages and instructions — is
directly translated from Swedish to Norwegian.

The Swedish-Norwegian union was dissolved

in 1905, but even before the dissolution Norway
had its own postal administration and stamps.
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Competing Languages * Netherlands

A

e ,éDe eenige ﬁedetﬂandsche 'Posfzegelfaal. e

N

Ge zijt altijd in
mijn gedachten

Mijn hart is
niet meer vrij.

Zal ik u spoedig
weerzien?

0

» In many larger countries, several competing or
complementary stamp languages were in use.
One reason for this was the competition between
postcard publishers. But another reason probably
had to do with the secret messages. If one single
key became predominant — and well-known -
messages were not so secret anymore.

Unknown publisher
Stamps: 5 cent Queen Wilhelmina (1899)
Undivided back, unused

These cards show the competition between different languages.
The card above is The only Dutch Stamp Language,

the card to the right is the New Stamp Language,

and the card below is the Newest Inter-National Stamp Language.

Unknown publisher
Stamps: 2% cent Figure in White Circle (1899)
Undivided back, unused

Mijn hart is

A AAA AN AN
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~ Ja, heel gauw

Mijn kleine hartedief,

Ik heb je innig lief!

Mijn ziel die voor u gloeit,
Zou bij u willen wezen,
En op mijn lippen zult ge
»1k min u” kunnen lezen.

ik kan u nietilethebben !kzalalles overwinnen

Unknown publisher
Stamps: 2% cent Figure in White Circle (1899)
Divided back, unused

The two cards on the bottom of the page agree that a 2%, cent stamp
placed in the indicated position in the top left corner of a card sends
1000 Fisses. On the card above, the same stamp says [ hope for the future.

Unknown publisher
Stamps from the Figure in White Circle and Queen Wilhelmina issues (1899)
Divided back, sent under cover, no date

Publisher: J. H. Schaefers, Amsterdam
Stamps from the Figure in White Circle and
Queen Wilhemina issues (1899)
Undivided back, used 1910

=
e
sy =
b > :
e 3 = |
b 93°w

. Weet men et zegel goed op te kleven Men zegt hiermede wat men bedoclt 1k denk aan U
. Kan de ontvanger veel vreugde geven. Fn wat men voor elkaar gevoelt. =

=l N'H;g‘ S

RS T O ey
YD AR Y v




Pensez a4 moi. Je désire votre amitié

LE LANGAGE DES TIMBRES
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» France was probably the country with the largest
number of different stamp language postcards in he
pre-WWI period. Numerous publishers produced
various types of cards with different languages.

In France, therefore, the secret messages conveyed
by oddly placed stamps were indeed secret. There
was no way for a curious postman or parent to
know which specific language the correspondents
were using!

Competing Languages * France

Je pense a vous
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Mon cceur est 2 un autre,
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toutes les épreuves.

Quand :'ous“
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4906 3. Farine,

Publisher: J. Farine, Locle
Stamps: 10 centimes Sage/Peace and Commerce (1876-1898)
The original colour of the stamp, except for the very first year

it was printed, was black
Undivided back, used 1902

Unknown publisher
Stamps: 25 centimes Sower (1903)
Undivided back, used 1906
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So¥fez heureux et content, - 6*"
X 1079. - J. Furine, éditour-Eoete 80 Villers-le-Lac.

Publisher: J. Farine, Locle & Villers-le-Lac
Stamps: 10 centimes Mouchon (1900)
Undivided back, used 1902

Most French stamp language cards show 10 centimes stamps, (top
left and top right) representing both the inland and the foreign
postcard rate. Inland letter rate (until 1906) was 15 centimes
(bottom right) and foreign letter rate 25 centimes (bottom left).

Publisher: Timothée Jacot, Neuchatel

Stamps: 15 centimes Sower (1903)
Undivided back, unused

12 M’'aimes-tu?
Je taime.

LE LANGAGE

TIMBRES DE POSTE.

=

AVIS!

Le timbre en haut i droite veut dire:
Je collectionne! Je vous prie de changer,
Le timbre en bas a gauche:

Merci bien! Je ne collectionne plus,

Je désire
ton amitié

Mon cceur
est & un autre. |2

Accepte
mon amour.

Je veux |}
t'8tre fidele. |

Sois heureux
et content.

Ne me trouble pas |
laisse moi seul :
avec ma douleur. |5 2

Publisher: Vanderauwera & Cie, Brussels
Stamps from the Merson 1ssue (1900)
Undivided back, sent under cover, dated 1902

Most secret messages were about love and affection.
The above card, on the contrary, asks the question
Why don’t you love me? and suggests a number of replies —
My heart is broken, My heart belongs to another, I can’t stand
mothers-in-law, and so forth.

Maimez-vous : Je vous aime.

i

Je soufire d’incertitude.

Oubliez-moi.

Patience.

Jattends votre réponse.




Competing Languages * Belgium

M aimes-ta ? Je t'aime ! s
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» In Belgium, too, a number of competing “stamp
languages” existed. Postcards with several different
designs and stamps of different denominations were in
use more or less simultaneously.

Edit, Bruxelles

PASCYE

imp

Bruxd

Publisher: Victor Gisquiere, Brussels

Stamps: 5 centimes Small State Arms (1893) and

10 centimes King Leopold IT “fine beard” (1893-1900)
Undivided back, used 1901

The Language of Stamps in 1901 (above) and The New Language of the
Stamp (below) are from the same publisher. Changing the key may
have been a way to keep the language secret.

Publisher: V. G. (Victor Gisquiere), Brussels
Stamps: 10 centimes King Leopold II “fine beard” (1893-1900)
Undivided back, used 1905

Le Secret de la Poste.
Het Geheim van den Postzegel.

Y,i"“h," 4 moi!
=h

Sctanid,

Ik zal overwinnen,

%
Schriif mij niet meer.

Loin des yeus, loin du coeur.

Fidonec! cette inquiétude.

v I
Ji) il 10TPS S n[
Tit het oog, niet uit het hart.

1000 baisers.
Jgif{“::n,ﬁ’.) g

@
4'$ 1000 kussen, AL
Het ROSE zweert der liefde eed
Zeg of gii nimmer mif vergeet ¥

Gottletr de frose, gotletr.d’amotit,
Pour toi et moi, toujours, toujourst

AN °
E : .iaé ol X

Je meurs d'impatience.

\

Publisher: Vanderauwera & Cie., Brussels
Stamps: 10 centimes King Leopold II “fine beard” (1893-1900)
Undivided back, unused

Most Belgian stamp language cards had text in French
only. The card to the left is an exception, with all
text being written in both French and Flemish.

Publisher: V. G. (Victor Gisquiére), Brussels
Stamps: 10 centimes King Leopold II “fine beard” (1893-1900)
Undivided back, used 1902

Je t'adore.
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Restons unis.

A toi mon cceur,

Unknown publisher
Stamps: 5 centimes Small State Arms (1893),
10 and 20 centimes King Leopold 11
“coarse beard” (1905)
Undivided back, unused

The two cards to the left show stamps with the
peculiar Belgian “Do not deliver on Sunday” tab.
Correspondents who wanted their mail delivered on
a Sunday had to tear off the tab before posting the
letter or postcard.

Réponds vite! e R Te Wdore. The ca.rd to the right shows stgmps with smaller
AifOteTouS. e g et tabs, with the secret messages written on them.
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Multilingual Cards * Switzerland

M aimes-tu
Je t'aime.
LA LANGUE
DES g
o wo . TIMBRES DE POSTE
\:-‘fé‘%ij-:est 4 un autre. et
S LTE S

Le timbre en haut a droite je col-

lectionne! Je vous prie de changer.

Je veux
Le timbre en bas a gauche, Mercie bien!

t’étre fidéle.
Je ne collectionne plus.

Ne me troubles pas,
laisse moi seul
avec ma douleur.

Hobert Kerler, Memmingen

» In multilingual Switzerland, the same stamp
could speak more than one language.

To the left and right are French and German
versions of the same sets of messages. In the middle
is a trilingual card, where the stamps speak
German, French and Italian — all at the same time!

Stamps (all cards on this page):
5 centimes Cross and Numeral type
(1899/1906)

Je brile de

Je vous aime.

2 \)ANG‘AGE des T!MSREn
\u [T aE] )

vous voir.

Undivided back, used 1900

Publisher: Robert Kerler,

Memmingen, Bavaria
(upper left and lower left card)

Undivided back, sent under cover, no date

Dent
an mich.

&
Bricfmarken-
Spradye.

Du Leadyten !

deutet : ich famumle, bitte 3u taujchen!
b will Sinks wnten bedentet: darfe {chon!

{ Dir fren jehn. ich janunle nicht mebr.

Schinery alletn.

. Stdre mich nicht! TER
e e : ; ﬂ Ya !
Flag mich mit metnen %5 ‘\~

3ch wiinjche Deine =&
Sreundjchaft. i

3 (il 3 Yo > 51
Die Vricfmarte rechts oben be- Ilehme meinety

Liebst du mich?
M'aimes-tu ?
Mi ami?

Mein Herz ist noch frei!
coeur est encore libre!
o cuore ¢ libero!
Briefmarken-Sprache
Langage de timbres
Lingua di francobolli 4, &
/"é, -
s

Antworte
Réponds-me
Rispondiu

erg vor Ungewissheit !
Je séche d'impatience!
Mistroggo d'incertezza!

N°498

Acceptez mon an

Undivided back, unused

Publisher: J. Farine,

Le Locle, Switzerland
(upper right and lower right card)

Undivided back, unused

Gedenke mein

Siobjt #

Du mich, =

Stebe am.

N Sei glitctlich
N, & sufrieden.

Publisher: Carl Kinzli-Tobler,
Zirich, Switzerland (CKT)
Divided back, unused

A printed instruction on the card above says that
personal correspondence on the address side was
only allowed if the card was sent within Switzerland,
to France or to Italy. This suggests that the card was
printed in 1904 or (not much) later.

e

Ich vergehe vor Verlangen Dich zu sehen

Sie bestehen alle Priifungen.

Guten Tag,’: mein Freund !
| QUEFMARKEN-Sppy 0,

Ich wiinsche Deine Freundschaft.

Schreibe sofort

Nimm meine Liebe |

Wann sehe ich Dich ?




International Cards

7922 |

e =
HastDuverstanden, Warum erhalte ich
was ich meinie? keine Nachricht?

» The early postcard craze was an international
phenomenon. Various innovations rapidly spread
between publishers, from one country to another,
and the secret language of stamps was no exception.

The layout of the cards shown here is a good
example. It appeared around 1910 and its origin was
H. Guggenheim & Co. in Ziirich. But cards with red
and green stamps in these positions were soon for
sale in many European countries. There were even
Guggenheim cards with local stamps exported to
Africa (bottom left)!

Publisher: B. B. & O. L. (Bruno Biirger & Ottilie, Leipzig)
Stamps: Germany, 5 and 10 pfennig Germania (1902)
Divided back, unused

Guggenheim printed this type of cards with stamps from many
different countries, either in their own name and or on behalf of
local publishers. On the card below, the address side has both the
name and address of the local South African publisher and the
Guggenheim logotype.

Publisher: R. O. Fiisslein, Johannesburg, and H. G. & C. Z.
Stamps: British South Africa Company, %.d and 1d (1898)
Divided back, unused

Publisher: H. G. & C. Z. (H. Guggenheim & Co., Ziirich)
Stamps: Denmark, 5 and 10 gre King Frederik VIII (1907)
Divided back, unused

There were four main versions of these cards:

1) no illustration and plain white background

2) national arms, golden border, white background

3) national arms, golden border, grey/silver background
4) kissing couple, golden border, grey/silver background

Publisher: V. Miillers Kunstforlag (Copenhagen)
Stamps: Denmark, 5 and 10 gre King Frederik VIII (1907)
Divided back, unused

Publisher: H. Guggenheim & Co., Ziirich
Stamps: UK, '2d and 1d King Edward VII (1902)
Divided back, used 1912

In most countries, green stamps represented the inland
postcard rate and red stamps the foreign postcard rate.
That was the case for all countries represented on this
and the following page except for France, where green
5 centimes stamps represented the inland and foreign
printed matter rate and red 10 centimes stamps were
for the inland and foreign postcard rate.
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I Tankerne hosDig

Svar snarest

Frimeerkesprog.




Le fimbree en haul a droile veut dire:
A[(' colleelionue! Je vous prie de changer.

Le limbre en bas a gauche:
Merei bien! Je ue collectionne plus.

Moncoeur est
aun aufre

» The design with red and green stamps in this
formation existed in many countries. The positions
and orientations of the stamps were the same on
almost all cards (the bottom right card here is an
exception). However, the messages associated with
the stamps differed between countries and even within
countries. In spite of the standardized design, there
was not one unified international language of stamps.

International Cards

Above and below:

Publisher: H. Guggenheim & Co., Ziirich

Stamps: Switzerland, 5 and 10 centimes Cross and
Numeral type (1899/1882-1906)

Divided back, unused

The card above with text in French (serial number 12086),
the card below with text in German (serial number 12085)

Somewhat surprisingly, the French and German messages are
completely different. For example, I love you in the French version
corresponds to You have forgotten me in the German version!

_je pense avous Mon coeur est aun autre

Publisher: H G & Co Z (H. Guggenheim & Co., Ziirich)
Stamps: Sweden, 5 and 10 6re King Oscar II (1891)
Divided back, unused

Two cards (above and below) with Swedish stamps,
from different publishers and with different messages.

Publisher: Jolin & Wilkenson, Gothenburg
Stamps: Sweden, 5 and 10 6re King Gustaf V in medallion (1910)
Divided back, unused

e D

P Y

\\ Schreib recht bald

RArtist Aletizr H.Guaaenieim 8:C

Publisher: H. Guggenheim & Co., Ziirich
Stamps: France, 5 and 10 centimes Sower type (1907)
Divided back, unused

This Swedish card has a
minor “error”. The two
red stamps to the left have
different oritentations than
on the other cards.

Vi skola vara

Jag dnskar gora <
vanner.

Er bekantskap.




Multinational Cards

ek

» There were also multinational stamp languages,
with stamps from several different countries.

The cards to the left and below could be used as keys
for secret messages. The two cards to the right,
on the contrary, were intended for open messages.
An instruction on these two cards tells the
sender to “underline” the appropriate message.

()

ﬁi;ﬁol;ﬁ;ufr\;i‘éﬁand de-véus!
e SEF
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AAPANNL LTINS

ICH VERGEHE VOR UNSEWIY

Undivided back, used 1901

Unknown publisher

Stamps from Austria, Belgium, Denmark, France, Germany,
Great Britain, Hungary, Italy, Netherlands, Russia, Switzerland
and the United States, in use around 1900

The card above has German text. The card below has French text
— and the colours of the British and Danish stamps mixed up!

Undivided back, unused

BELGIQUE.
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Courage!

| L“NGHGE DES TiMp
\‘e de 'EUROPE RES
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Vous éfes jolie!

(Soulignez leTimbre qui pariera pour vous)
EUAEMBOURG. : N ORI s
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Maimez-vous? Ecrivez-moi. Soyons prudents!

Divided back, unused

Publisher: Marco Marcovici, Brussels (M. M. / Br.)

Each card (above and below) shows stamps from twelve different

European countries, most of them in use in the early 1900s

The cards are not quite as cosmopolitan as they pretend to be.
Several postmarks are misspelled — Lisabon instead of Lisboa,
Copen(hague?) instead of Kjgbenhavn, and so forth.

Divided back, used 1905

oonss

JE SOUFFRE D'INCERTITUDE

J'ATTENDS VOTRE REPONSE

Unknown publisher
Stamps from Austria, Belgium, France,
Germany, Italy, Monaco, Russia and
Switzerland, in use in the early 1900s
Divided back, unused

Each stamp 1s combined with a romantic picture.

These seem mostly to show anonymous persons,

but the Belgian stamp depicting King Leopold is
accompanied by Cléo de Mérode.

The cards to the left illustrate the UPU rules about the
colour of stamps: Green for international printed matter
rate, red for postcard rate and blue for letter rate.
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"~ ENGLAND SCHWELZ

SCHWEDEN

vergessen wuremander' Jch IIBbeSle

B I‘ALIE\

AAAAAL
(Chllrrar

; Aty

e
Jeh bin treu
RUSSLAND

» H. Guggenheim & Co. in Ziirich produced many
different stamp language cards, including this
multinational card that came in a number of versions.

Stamps from Austria, Denmark, France, Germany,
Great Britain, Greece, Italy, Monaco, Russia, Spain,
Sweden and Switzerland, the most recent ones in use
from 1908 onwards. The card in the middle is slightly

different, see below.

Multinational Cards

YL N WIS
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ErratenSie2

AAAAAAAAANA A

Jch muss Sn verlassen Verzeihung.

Auf baldigesWiedersehen.

Divided back, unused

This was obviously a popular card, even though it does not seem
very useful for secret communication. It seems to be inspired by
the Marcovici cards on the previous page, but without the explicit
instruction to “underline” the appropriate message.

Divided back, unused

ST T A

Divided back, unused

The card came in several different printings, with white or grey/
silver background, and in both German (left) and French (middle
and right). The messages are the same in both languages.

Both cards with German text have serial number 14026 and
all three cards with French text have serial number 14024.

Divided back, used 1912

MAGNE

FRANCE SUISSE

ANGLETERRE

Divided back, unused

The card above differs from the other four in two respects.

1) To the bottom left is a 10 centimes Belgian stamp
instead of the 1 centime stamp of Monaco.

2) Each stamp has a hand-drawn postmark
from the country’s national capital.

In spite of these differences, the card has the same serial
number as the two other cards with French text.

Ne me ionurezpas'
‘S AGNE‘

e e e .
Patience | Votre regard me captive

Qublions nous! Jevousaime

ITALIE

b 2
02 de 'EURODPE S
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Je sulsﬂdele
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Pourquoi sans nouvellese
MOI\ ACO

GRECE

DHN% AUTRICHE

nonont

" Devinez -quig

Je dois vouSqunﬁer : Pardonnez-moi' A bientdt! Jepenseavous




Multiple Stamps in Series

()

» In order to provide a broad
range of possible messages, :
and to sell many postcards, LE SECRET DU
some postcard publishers Sent under cover
R . Ma pensée te suit. g ’
produced series of multiple Je taime. no date
stamp cards. 2 LE NOUVEAU SECRET DU TIMBRE s
. ,. '.Qc"\qz'l«?
Here are two such series, 2 Chere bien-aimée,
both featuring the French £ le souffre loin de toi.
10 centimes Sower (semeuse Z Ml pma ot
£1903 Th( s ) é Voudrait voler vers toi, Unused
stamp o — 1 he Secret 2 Et je reviendrai toujours le méme,
of the Stamp and The New = Sur mes lévres un seul mot: «Je t'aime!»
Secret of the Stamp. All cards = :
with divided back. E
: "' Le ROSE te parle damour,
"{;aicg?::{iim Dis-moi si tu m'aimes toujours
Crois en moi.
Publisher: TIMBRE Unused
Jacques Brien, : : - Publisher:
Brussels 3 L’amour ardent, Pamour sublime et tendre, .
s A des accents que tu devras comprendre. G. I. Paris
Q] Ma voix t'appelle! au loin tu dois I'entendre. (top and
= Divin transport! mon ceur est enivré bottom) and
2 Mon seul bonheur est de pouvoir t'aimer. Used 1904 G.J.H A
£ , JoHVAL
z (left)
E
o
g
- ~ |de toutceeur
Je souffre
de ton absence.
DU TIMBRE

Ecris-moi vite.

M’aimes-tu?
Pensez 4 moi. *

LE NOUVEAU SECRET DU TIMBRE

L’absence n'est rien
Quand on s'aime si bien!
Je t'adore et je veux te consacrer ma vie!

Régonds 4 mon amour,

Sent under cover,

dat .
no date The Secret of the Stamp series

Et parfout je suivrai ta trace chérie
Et moi qui t'ai donné ma tendresse et ma foi
Saurai tout affronter pour alier jusqu'a toi!

JACQUEs BRIEN, Bruxelles — Déposé

Je reviendrai sous peu.

Reviens et dis oui.

Used 1904

A toi ma vie.

Le VERT te parte de I'espoir

Quand pourrais-je te revoir »

to the right suggests that the
stamps should be placed on
the back of an envelope,
which is somewhat unusual.

The meaning of the different
colours (red, blue and green)
indicated on the three cards
1s unclear.



Multiple Stamps in Series * Various Countries

» Series of stamp language cards also appeared in

P P
—-———-‘ Sy
Ne irj
Isten veled
kedvesem ! tobbe |
o Szeretnélek
Maradj Bizzai bennem ! Irjal rogton Jatnil
hil
hozzam ! Levelezi-lap gyijtoknek.
§ rdén: Lapjaid elra- 2
e v L s P Ortkre tiéd
Kérek ellenertéket ! — Balva k3zép viz- maradok!
szintesen: Tovdbbi csere kivéinatos ?
& Ralva kizép rendesen: (Udvizlet sport
Szivem tAre. — Lent kizép vizszlutesen: Lapjaid
masél pem Orvendesztetnek! — Lent kizé
forditva : K3sz20net nem gyiljidk tobbé. >
Szivem
csak
Bevaital! Nem ! ~a tied!
Hii ;
maradok Nem bizok
hozzad! —-— — - —
S

An unusual type of
serial card — a double
(panorama type) post-

card from Bulgaria

MIPEHA XA
ADYTHMY.

2
-Mepeare saxbnems B ophrara
CT38XF HS NEAES.

aBa: He Te pasbpaxs T
.qugrx: Baxs me Mora Za T6 yCIOR0A?
O6mpeaTa: Horspurms CHI
Toxerara: He me 6esnoxod zegel
He naaTero: Ofe3mBsrssamMs Tel

38CayIRBaIls

zImgosed UoIZ3asan ‘BioquinN 9piryos ‘Ig U0A Je[roA

Ich liebe Dich!

Mein Herz gehord
einem andern!

P Du verdienst
Y geachtet zu werden.

Deine Treue
will ich lohnen.

5 Quiile mich nimmer,
lass mich allein
in meinem Schnierz,

Liebst

other countries than France. Here are examples || A L D L~
. P )
from Hungary, Bulgaria and Germany. e
- Szeretlek ! engem ?
. . . 1
Two cards with Hungarian stamps and text in Egycsok !
i i Szivem Baratsagodra
Hungarian. Cards with the same stamps and Al = i végyom !
. . . yegnyelv.
messages also exist with text in German. b o e
1 Kdzépen fiiggélyesen: Nem értetelek!
Unknown I?U.bllShCI' 2 5 K- vizszintesen: Hogy békitselek - ki ¢
Stamps: 10 fillér Turul and is 'lgﬁzteletre! K. forditra: Kidllhatatlan vegy! Fogadd
. m va, K. ferdén: Ne terhel t3bbé:
Saint Stevens Crown (1900) e e szerelmemet!
Divided back, unused | Hiiségedet '
I : . akarom lgeﬂ ! Legy szerenCSés
§ jutalmazni! es boldog!
: Szerelmed 46
, Ne kinozz, boldogit! <
- - — p— — —
3 =
| g
b N
;f !
| 8
! 5 .
\ L
| : :
TloBAPEBRD, 3 E s
: Jo6esEE MORT é EE ,§
Jiesas TBOETO 3 S 3 %E H | Publisher:
eJaCTEO0. ; “ 3 ¢ e ral .
R =2pas e S & e Rozova Dolina bookshop
ESUKRETS HA NOITEHCKATS MAPKEY

WYHUIOY vgognd' 'erefmEdessasR sasan

Ba XOJAeKIMHEOHEDH

H8 HAJOCTPORAHH KEADTH.

Stamps: 5 stotinki

OrT® A%EC IToseraTa: Tsong'ﬁ NOIEeHCEX XADPTH
G Mo 00adBaT®D. X . .
B% cmsa-{ O6spHaTa: Mous Ba pasMEHA. Prince Ferdinand 1 (1901)
ORI JErgadga: dKeqaemrs o4m 33 HATDEAD : et
ELpEoNd Jnosia ’ ‘pasmEHEa. ; JHeaas AR T ‘s
JM060BE. AHrasKRpaES g,:";p";?' Ipaza: ]Ipyr%;cl;z HOBAPABs OTE HO- e Undivided back, unused
: AN JEBIAOHEPH. d
S Zoumo s { Jermaza: He momemrs Me TDOIEa O s
: TBORTE HOI], XADTH. TEIIAI0G ¢
‘ cpEZaTa | O6epmarTa; Baarozapss, CTATA TOAXOBA R ove
a : e 3 BT < Camo Ha Tebe npmHAAJ z %
5 N B ' ;5 MHML010 G 7 (:‘) Y M0eTo cupale 3
©mA < 2 H = %
% o N Q | ¢ 0? O g
2 K B g 4 d
o P B | . s bS
<9 s
B { ;
a v
51 S

Du mich?

Ich wiinsche
Deine
Freundschaft,

Die Briefmarkensprache.

Marke auf der Riickseite: w

Mitte aufrechtstehends Ich habe Dich nicht
verstanden!

Mitte quer: Wie kann ich Dich versihnen?
Mitte umgekehrt: Du bist unausstehlich!
Mitte schriag: Belistige mich nicht mehr!
Unfrankirt: Ich verachte Dich!

Nimm meino
Liebe an.

Deine Liebe

macht
mich gliicklich,
R fo 1 [ REiCHsP0ST 1]
Sei gliicklich ‘
und zufrieden.

A series of two German cards with 10 pfennig
stamps of the Eagle issue (1889-1900).
The original stamps were red, not blue

as the stamps printed on these cards.

Publisher: Fritz Schardt, Nuremberg
Undivided back, unused

In addition to numerous messages for lovers, the
card to the right also contains messages (within
the frame) for postcard collectors.

Schenke mir

Schreibe
nicht mehr.

Schreibe sofort!

Vertrauen!
e Bleib mir
Griiss Gott eyl Ich bleibe
mein Liebchen! ewig Dein!
Gutferngruss!
( Fiir Postkarten-Sammler:
T Rechts mitte schrédg: Deine Karten entziicken mich!
e Rechts mitte umgekehrt: Bitte um Gegenwert!
2 | Links mitte quer: Ist weiterer Tausch angenehm?
Links mitte aufrechtstehend: Gutferngruss Sports-
kollege! — (Sportskollegin!)
Untenmitte quer: Dukannst mich mit Deinen Karten nicht erfronen.
Ich bleibo Unten mitte umgekehrt: Danke bestens, sammle nicht mehr !
Dir treu! K J

\

Ich sehne mich
Dich zu sehen.

Ich vertraue
Dir nicht mehr,

bewihrt,

oy Du hast Dich
durch Priifung

Nein!

Nur Dir gehort
mein Herz.




Stamps and Images

<

246 Mille baisers

Image showing a young couple surrounded by a landscape with a car
and a ship, possibly referring to communication or mail transport
Unknown publisher

Stamps: 10 centimes Sower (1907)

Divided back, sent under cover, dated 1911

Images of flowers, women and loving couples
Publisher: Kiinzli Freres, Paris (K.F.)
Stamps: 10 centimes Sower (1903)

Divided back, used 1908

» In addition to stamps in various positions
and orientations, stamp language cards might
have additional images or decorative elements,
often referring to love and mail exchange.

Image of a loving couple, flowers, envelope(s),
and an art nouveau decoration
Unknown publisher
Stamps: 5 centesimi King Victor Emmanuel IIT (1906)
Divided back, used 1912

Liebsr
Dumich? &
lch winsde ¢
Deine
Freundschafr iumms

Du verdienst N‘|r.nm meine
Liebean.

geachter zu werden.

§ Oenetede D / A Deine Liebe
& willich lohnen. , e b
: \ “mich gliishich.

Sei gladilich
und zufrieden .

Image showing a loving couple in a heart with an arrow
Publisher: Fritz Schardt, Nuremberg (F. Sch. N.)
Stamps: 5 pfennig Germania (1902)

Divided back, used 1909

Image showing a man in a heart and roses on the back of a sealsed envelope
Publisher: Lotus (?)

Stamps: 10 centimes Sower (1907)

Divided back, used 1909

Maimez
Vous




()

» One type of stamp language
cards were sold in two different
versions — with (left) and without
(right) printed messages.

The idea was that correspondents
should first exchange the key (the
card with the messages) and then
use the cards without printed
messages for communication by
marking a suitable stamp.

DE HOLLANDSCHE POSTZEGEI;S
/BEMINT GE MIJ?
vgrrre %ﬁﬂf;r/

4/ Ma Y2 M a‘,/.)‘/
: &
e

£

‘E’ /é«/ ({e///’/ltlzz«/(/ 4{’?.?4&7///:14 -
‘/4«¢ tRotetre f/ﬂpv/u{ 7

LES TIMBRES HOLLANDAIS

Stamps from the
Queen Wilhelmina
issue (1899)

Undivided backs
Left card used 1901
Right card used 1902

Cards With and Without Messages * Netherlands and France

DE HOLLANDSCHE POSTZEGELS

o ~Gficne jru:w chu,;c, ;f:tb%)
/ﬁ/‘/’-""‘ UmoL~ fmonj B o e A ecce TS c wlreea jx}

3 l«_m:;w 2wt hay Hva amowa® plaand \
Mewdinns oliwisne {z‘e’/' Wrn l/‘f‘»"" Goiger |
€%, G

eyl eo ) G
-:}10 g (2794‘,»{ Joewi Aderrpotee—

EE———
Pourquoi ne m’aimez-vous pas?

Parce que......

ol ‘f—(%”ﬂ/f" //{(o,-r

cocetecd //{4({( /zé,nl,,_{ o é/

S

i
\=Z

M'AIMEZ-VOUS?

RANGAIS

Stamps from the Blanc
and Mouchon issues
(1900)

Undivided backs
Left card unused
Right card used 1903

Figure in White Circle
and Queen Wilhelmina

Undivided backs
Left card sent under

Right card unused

tamps from the

issues (1899)

cover, no date

Publisher (all cards):
Vanderauwera, Brussels

On the card to the left, a
signature under the 15 cts
stamp indicates that the
sender has been in love with
the addresse for a long time.

This way of using the stamp
language never became very
popular. Most correspondents
preferred the original idea,

to use real stamps.




Cards With and Without Messages * Sweden

» The most popular Swedish
stamp language from the early
1900s (page 7-8) was used both on
key cards with printed messages
and on “correspondence cards”
without messages.

The correspondence cards are far
less common than the key cards,
and seem to have been in use only
around 1902.

Mitt hjdrta till-

hor en annan !

jUIIBWS w1

FRIMARKS-
“(N:r 1
Svenska

i borjan af

For att uttrycka

angifna meningar

sittas frimdrkena
i viss stéllning och
a bestdmd plats
pa ett brefkuvert,
d. v. s. pa 4 olika

satt i hvart horn

och 2 satt ofvan,
under och {ill

~. der dig en

mera! Skanic mig
SPRAKET. | 75
Nyckel) ; z
frimarken :
ar 1902.

sen. Vardena ha
ingen  betydelse
for spraket. .
(Kort 2 &r utan
forklaringar och
nyttjas till fértro-
lig korrespondens
genom att ett tec-
ken sattes vid den
frimarksbild, hvars

ey

hylning !

dlskar dig!

Jorbjudes enligt lagen af 10 aug. 1877,

()
O

E/tertr)'c$

] 3201y,

Earval

Mitt hjarta till-

i Buipisie urw

hor en annan! !

FRIMARKS-

(N:r 1

[4:de tillskade

Svenska

i borjan af

SPRAKET,
U2l Nyckeh
r‘.“_(_gz upplagan-]
?6 frimarken

For att uttrycka
angifna meningar
sittas friméarkena
i vigs stéllning och
& bestamd plats
pa ett brefkuvert,
d. v. 8. pa 4 olika
satt i hvart hdrn
och 2 sitt ofvan,
under, till hoger
och vénster om

der dig en

Jag sin-

As Sel

3«4{-&..

adressen. Vardena
ha Ingen betydelse
for spraket.

(Kort 2 &r utan
férklaringar - och
nyttjas till fértro-
lig korrespondens
genom att ett tec-
ken séttes vid den
frimérksbild, hvars
mening afses.

Hvarfor si

z tig, man ger

Var forsik-

lang tystnad?
e |

du mig?

Din kéiriek gor

aga Er

som vanligt!

L
! ey
g2

Solléns foriag, Stockholm.

N:o 9, a.

24 stamp images
4th edition

Key card
used 1902

Correspondence card
used 1902

22 stamp images

Key card
used 1902

Correspondence card
used 1902

SPRAKET.

FRIMARKS-
(Ner i Korrespondenskort)
Svenska frimérken '
i borjan af a1 1902,

Sorias.

Solléns

9 b,

h§1l|\}ng :
mig lycklig!

Svenska

i borjan af

SPRAKET.

Ko.r;espundéﬁs—k—om
\Ny b1 aga.)
friméarken

Nie 9, b. Sollins foriag, Stockholm.

>

¥ FRIMARKS-
N:r 1
E (
¢ [Slutgiltig
& Forminskade, oférgade
= .
g Sveriges
b i borjan af

For att utirycka
hir anférda me-
ningar sdttas vid
frankering af bref
statens frimdrken
pa brefkuvert i viss
stillning och &
bestimd plats, sa

A “3‘@, Besvara min kirlek !

AN
4 \

Tiftertryck forbjudes enligt lagen af 10 aug. 1577
8

som hir medelst

= forminskade bilder
= af frimidrken angit-
a . 5
& L]

bestatt profvet?

der dig er

SPRAKET
Nycker

upplaga.]

afbildningar af
frimarken
ar 1902

Skank mig

lang tystnad ? som vanligt!
¢ ) )

i deysuga a3

1ssAyq

under, till hoger
och védnster om
adressen. Virdena
ha ingen betydelse
for spraket.

(Kort 2 dr utan
forklaringar  och
nyttjas till fortro-
lig korrespondens
genom aft ett tec-
ken siittes vid den
frimidrksbild, hvars
mening afses.)

)
g
o
>
3

-t=mig

W N:o 9, u. Solléns firlag, Stockholm.

Din kirlek gor

24 stamp images
Final edition

Key card
unused

Correspondence card
used 1902

The key card to the left
was the most widely
used Swedish stamp

language cards.

(Ner 2
(Ny
Svenska

i borjan af

FRIMARKS-

L

(Se nyck.elkortet, n:r 1, slutgiltiga upplagan!)

SPRAKET. ~—

f ) f:de Tillokade npplagén!
upplaga.)

frimérken

ar 1902.

Publisher (all cards):
Solléns, Stockholm

Solléns forlag, Stockholm.

Stamps from the King Oscar II
copperplate recess issue (1891-
1900) and the Bicoloured
Numeral type issue (1892)

All cards with undivided back

N:o g, 5.




il o o

signification différente suivant qu'on le place &
gauche ou a droite de I'enveloppe, ou encore au
milieu en haut de la suscription. En voici la no-
menclature :

N° 1. — Vous m’étes indifférent.
2. — Je vous aime.
3. — Mon cceur est déja pris. :
4. — Vous me déplaisez souverainement.
5. — Donnez-moi un rendez-vous. :
6. — Ne pourriez-vous m’envoyer de l’argent ? i
7. — Attendez quelque temps encore. : |
8. — Tout est bien fini entre nous.

A gauche
DE L’ENVELOPPE

=

{
i. — Je vous écouterai avec plaisir. i
2. — Il est inutile d’insister plus longtemps. |
3. — Oui, je veux bien. 5 |
4. — Je sais bien qu’il ne s’agit que d’un caprice.
5. -— Vous me faites beaucoup de peine. 3
6. — On me surveille trop. 3
7. — Je n’aurais jamais cru a tant d’ingratitude.
8. — Jene serai libre que dans quelques semaines.

’ |
£ |

A droite
DE L'ENVELOPPE

2 <

00 =T O UT & 0D

P A

A bientot

Je pense a vous sans cesse.
Ce n’est pas sérieux.

Vous m’avez fait bien souffrir. !
Puis-je encore espérer ? : |
Je n’aime pas les jaloux. |
.— Donnez de vos nonvelles au plus vite. * %
. — Je m’en consolerai facilement.

Au milieu
DE L'’ENVELOPPE

]
|

L PSR T CE PRSI = oo

Above: French trade card (forerunner of picture postcards), advertising
Cirage Nubian shoe polish, with a secret language of stamps on the back

But before this standard became established, different types of keys existed.

» The standard version of stamp language cards was a key showing stamps in different positions
(different places on the card) and with different orientations (upright, upside down, crosswise, etc.).

Uppgr Left-hand Corner: Good-bye, sweet-
heart.

Same Corner, Upside Down : I love you.

Same Corner, Crosswise: My heart is an-
other’s.

Same Corner, Horizontal : I hate you.

Upper Right-hand Corner, Crosswise: I send
you & kiss,

Same Corner, Horizontal : Do you love me?

In Middle, at Top (Upright) : Yes.

Same Place, Upside Down : On condition.

In Middle, at Bottom (Upright) : No.

Same Place, Upside Down: You are too
loving. 2

Same Place, Horizontal : My parents object.

Lower Left-hand Corner (Upright): I seek
your acquaintance.

!

Published by Tur Cosy CORNER NOVELS, the charming story-paper.

Same Corner, Upside Down: I wish you

joy.

Same Corner, Horizontal: Will you meet
me?

Lower Right-hand Corner:
cool.

Same Corner, Upside Down (Upright): Can
you not trust me?

Same Corner, Horizontal : You are changed.

In Middle, at Left-hand Side (Upright):
Accept my love.

Same Place, Upside Down : 1 am engaged.

Same Place, Horizontal: I long to see you.

Tn Middle, at Right-hand Side (Upright):
Write soon.

Same Place, Upside Down : 1 am S0ITy.

Same Place, Horizontal : I am married.

You are very

1d., weekly.

British postcard with “The Language of Stamps”

Entirely text-based descriptions of both positions and orientations of the stamps
Publisher: The Cosy Corner Novels (“the charming story-paper”!)
Undivided back, used 1905

Stamps: 15 centimes Sage (1876-1900) showing orientations, text indicating positions

N

Francobollo varso siistr
a) Mi siete antipatico.

b) Nor mi scrivete pit.
¢) In guardia, si sospetta!
7{ ‘

Francatiolo verso destra  Francab, roveseiato  dastre
@) Vi amo e voi? @) Anch'io!
b) Riceveste? b; Ricevuto.
¢} Verrete?

a) Non posso. |
b) Non ho ricevuto, |
¢) Non mi riesce venire.

i
|
l—‘ (.:..‘c\_ L4
Francobollo rovesciate

o) Bisogna smetterla!
b} La lettera & stata intercettata.

niedi  Francobollo orizzontale & desira

Francob, orizzont, a sinistra |

a) T'adoro. |

b) Si; sei un Angelo. |
desiderio,

a) Il mio cuore & occupato.

e

I
a) Mi siete indifferente. :
3 b) Si; siete uno stupido.

; E inutile tentare.

SURTYL T

“la_chiave di una corrispondenza tacita, che si pud

¢) B ingle mi seccate, ) Siamo scop%! 5 ¢) Si; ardo
L, SvET —/ua%w o 7 it <.a77 N et ’W‘

uno del J

due, tre, quatiro,

bollo in

sta cartolina @
re con qualunque mezzo applicando cioé il franco

indicali nel numero unc per la domanda e nei numeri 1
cinque, sei, sette, otto per le singole risposte corrispondenti aile lettere a, 0, €

Publisher: B. G., Bologna

(o}
e Undivided back

Used, no date

Two Italian cards with fantasy stamps showing
portraits of King Victor Emmanuel 111

These are more complicated versions of secret
languages. Stamps in eight/six different orientations
are shown, and each orientation may have three
different meanings, indicated by letters a, b and c.

The idea was probably that the sender should affix a
stamp with the appropriate orientation and then add
a letter to clarify the meaning of the stamp.

Nothing is said about the position of the stamp.

Publisher:
D. Codanti, Milano
Undivided back, unused

Different Types of Keys

The Language of Postage Stamps.
TOP LEFT-HAND CORNER.

‘“My heart belongs
to another, & can
never belong to
you.”

LEFT-HANDA SIDE OF

““I hate you.” ““Good-bye for
the present,

dearest.”

‘Ilove you.’ !

LEFT-HAND BOTTOM
CORNER.

1 £ I
! “I wish or cesire “I am already
| your friendship, love,” engaged.”
i * but nothing
more.”
L] -
e AND TOP RIGHT-HAND CORNER.

““Bnsiness cor-
respondence.”

“1long to see
you. Writeim-
mediately.”

“My heart is
another’s, you
MOSL Write no
more.”

BOTTOM RIGHT-HAND CORNER.
A

“Do you love me,
p dearest.”

v

Above: British card with stamps showing orientations and text indicating positions
Stamps: 1d King Edward VII (1902-1911); undivided back, unused; unknown publisher

Cartolina Galante

a) T?amo, e tu?
b) Ricevesti?
¢) Verrai?

Francobollo dritto e in piedi

v) E? inutile tentare.
¢) Non voglio.

Francobeilo pendente verso destra

«) Mi siete indifferente.

NO

- EDITORE -

D. CODANTI

Francob. rovesciato e pend. verso destra  Francob. rovesciato e pend. verso sinistra

a) Anch’io! @) Non posso.
b) Riceviuto. 0) Non ho ricevuto.
¢) Verro. ¢) Non mi riesce venire.

6
=
N30 19310 3

A

Francobollo rovesciato
«) Bisogna smetterla !
b) La lettera e stata intercettata
¢) Siamo scoperti!

Francob llo pendente verso sinistra
«) Mi siete antipatico.
b) Non mi scrivete pit.
¢) In guardia, si sospeita!

N.B. -




Fantasy Stamps * Various Countries

Ich liebe Dich!

._é%

Liebst
Du mich!

> Gedenke mein! Ein Kuss!
Mein Herz Ich wiinsche
: gehort Q Déne
einem andern! Die Briefmarkensprache. Freliddschatt
Marke auf der Riickseite:
| Mitte aufrechtstehend: Ich habe Dich
nicht iv:rlg?l‘:de':-:a -l-l- lm:e qu;[a; m ‘;:V:
i kann icl ch ve nen? - -
2 v:ggtl:tn 2 gekehri: Du bist unausstehlich ! — Mitte Nimm meine
8¢ Schrig: Belastige mich nicht mehr! — 1
zu werden! Unfrankirt: Ich verachte Dich! Liebe an.
s Sei gliicklich
Deine Treue Jat und zufrieden.
will ich lohnen. A

» Stamp languages were sometimes illustrated by
various kinds of fantasy stamps rather than by
pictures of existing stamps. In many cases, this
probably just reflected the inventiveness of postcard
publishers. Yet an additional reason may have been
that the postal authorities of some countries did not
allow reproductions of existing stamps on postcards.

Quille mich
nimmer, iass mich
allein in meinem

Schmerz.

Deine Liebe
macht
mich gliicklich.

~

Unknown publisher

Stamps: 5 heller Franz Joseph I of Austria (1906), with

the head of the emperor replaced with a loving couple
Divided back, used 1911

Unknown publisher
Stamps: A hand-drawn stamp with a burning heart!
Undivided back, unused

This German-language card shows not only stamps but entire envelopes

with the stamps affixed in different places and orientations.

08 Liebchen &%

Treue indi

rnou;h]i'l '
mi i
glilc(idiCh. B

. = ( X :v: : ) / . !

fm iren ey ERS
’ l VAR Deine Liebe
N =g 3 :

Publisher: H. Guggenheim & Co., Ziirich, and Newman Brothers, Glasgow
Stamps: Red and green fantasy stamps showing a woman
Divided back, used, no date

These two cards (above and below) have the stamps arranged as on the
international cards with red and green stamps shown on pages 13-14.
The messages associated with different stamps are the same on both cards.

Publisher: Alfred Stiebel & Co., London
Stamps: Red and green fantasy stamps showing a man
Divided back, used, no date

Publisher: M. Marcovici, Brussels
Stamps: Fantasy stamps in different colours
and denominations, showing Cupid
Divided back, used 1907

Cupid was the god of desire, affection
and erotic love in classical mythology.
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» Paris editor Croissant
published this series of cards
with fantasy stamps showing
elegant women.

Different portraits and stamps
in different colours, but the
same messages on all cards.

All cards shown have
divided backs.

PARIS

Used 1911

Sent under cover,
no date

Sent under cover,
no date

Fantasy Stamps °* France

Réponge

Used 1909 pogte "’Sff_'f o _ 3

Unused

Postally used,
no date

For each fantasy stamp there
is both a message in the stamp
(below the portrait) —

1 love you... A little, A lot,
Passionately, Not at all —

and a message printed

beside the stamp.

The combinations of messages
are sometimes confusing, for
example (top right) I Jove you

a little / I can no longer live
without your love.



Messages in Postmarks * France and Belgium

Je veux t'aimer avec ivresse
Et pour la vie t'adorer.
Donne-moi toute ta tendresse;
J'ai tant besoin de fes baisers!

» Most multiple stamp cards had the messages printed
beside the stamps. Some publishers took the postal theme
one step further and showed messages in postmarks.

Several cards had messages both beside the stamps and
in postmarks. The results could be confusing, as the

combination of You arrive to late and the postmark Country ins Gy doux |

baiser

of kisses on the card to the left. Below is a card where the
postmarks alone convey the messages.

Publisher (above and below): J. Brien, Brussels

Stamps (above): Belgium 5 centimes Small State Arms (1907)
and 10 centimes King Leopold IT “coarse beard” (1905)
Stamps (below): France 10 and 25 centimes Sower (1903)
Both cards with divided back and unused

These cards combine messages printed beside the stamps and
messages in the postmarks that obliterate the stamps — United

for life / Never-ending love, I only live for you / Country of love, etc.

de ne puis plug
vivre sans votre
amoaur

vouy aimer

Laigez-moi

. M'AMEZ-vVOUs?

Au loin partouttonjoursje suis ta trace
Partout mon ame est avec toi
Bravant l'exil, le temps et Pespace
L’amour m’enchaine ton heureuse loi

- LANGAGE DES TTMBRES-POSTE
Tous les timbres vont vous permettre
Lt par lewr seul arrangement

) avoir les secrets d'une leltre
Sur Uenveloppe seulement

Publisher (above and below): Croissant, Paris
Stamps: 10 centimes Sower type (1907)

Both cards with divided back and used,

the card above in 1907, the card below no date

Messages in the postmarks are combined
with messages printed beside the stamps.

The cards are entitled “Language of the new stamp”.
It seems that the 10 centimes stamps are overprinted on
a set of fantasy stamps, as shown on the cards on page 24.

Unknown publisher
Stamps: 5 centimes Small State Arms (1893)
Divided back, used 1908

On the card above, the messages are only shown in
the postmarks that obliterate the stamps — I Jove you,
Are you thinking of me?, A thousand kisses, and so forth.

J'y joing tp do
bm’scr

The stamps are printed in five different colours/shades,
none of them corresponding to the original green colour
of the 5 centimes stamp (as shown on the upper left card).

ot |

Je ne puis plug
vivre gang votre

voug aime

La%er.-rr;oi
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aie confiance je tr‘iompherai.

aquand ton retour.
e e )

iébmne/e//élaif / tendp,

J  E19/1-] e ;
3Z:a,l”m c’ma;gnes//ou/e‘ggl'zw
70008 sans attendre.
‘Farmﬁle 6a;sersa/r%umz‘z?7 :
il

» This series of cards, with messages both in the
postmarks and beside the stamps, was published with
French, Swiss and Belgian stamps. The publisher was
Phototypie La Mouche, Braine-L’Alleud (Belgium).

Some of the cards are confusing, with postmarks that
obliterate more than one stamp (top left and top right) as
well as a pair of stamps obliterated by two different
postmarks (bottom left).

Messages in Postmarks * Phototypie La Mouche

Stamps (above and below): 10 centimes Sower type (1903)
Both cards with divided back and unused.

The pairs of 10 centimes stamps on the card below is surprising,
considering that there was no common 20 centimes postal rate
for postcards or letters in France at this time.

Jemevis _quepourvous  Aimez-moi.

=i
8 Unis pour la v

Revenez je vous attends.

- e

?ub]j €Z-moj

i Mon coeur pourprendre son essor,
l/er,,;e 1o si re‘ndgemg;z/ aime ;
A d erun double port

: Tampgev joie il est a/'g‘me‘ 7

Aimons-nous toujours .
"ne2

PHOTOTYPIE LA MOUCHE BEAINE-L'ALLEUD BELGIQUE

CARTE POSTALE
Levelezo Lap-Post Card _Briefkaart
Brefkort.Postkarte
Cartolina postale Tarjela postal
Dopisnice. KartaKorespondencyjna
Weltpostverein
Unionpostale Universelle.Unione postale Universale .
Cortainspays elrangersn accgplandpasla correspondance de ce cote) se renseggnera la poste:

confiance J'e triompherai.

72 bonne fettre &lait §j
Z Je
%\;{{7@0 c@arzz es//aufggl’;&x
i jy renondls san /
Rar il baisers :;5?%?7

non jamais:
ST s)

EY BESTELLEN OP ZOND)

Je te suiyrai partout.

(:)o'c)neopovulwncc- QAdresoe
It

&

J'ai le plaisir de vous envoy ?n type
du dernier langage des timk paru ; il
y a 3 sujets gue je vous off™a J @ le
mille ou le cent.

Ma collection carte%fﬁ
Marie est trés réussie:

J’espereque v &(m r%z votre ordre
et que vousA ern %

une collectigan comﬂtc, i’y réserverai
mes mei@s s&ﬁb.
3 te, recevez, M T e A e T iy

Dans, e y
mess@ltation sincf':res.
hofotypie La Mouche
BRAINE-L’ALLEUD

tap@pour St
‘310’95 pour Ste

Stamps: 10 centimes King Leopold II “coarse beard” (1905)
Divided back, unused

Stamps: 10 centimes Cross and Numeral Type (1882-1906)
Divided back, sent under cover, no date

The card above is from the same series, with Belgian
stamps. It was sent in 1906 by the publisher,
Phototypie La Mouche, to a retailer with a printed
advertisment and information about purchasing prices:

I have the pleasure of sending you an example
of the most recently published stamp language...

The price was 30 francs per 1000 or 6 francs per 100 cards.

| Oue ce megs,
L'assum,,o

EF QUun om0
L8 prom, esw( m

3ge ve




Single Stamps, Single Ladies * Germany (27)

» In addition to cards with multiple
stamps for different messages, there
were also series of cards with single
stamps — each with only one message.
If these cards were to be used for secret
communication, the sender had to start
by sending the whole series of cards to
the recipient. Not very convenient for
the correspondents, but good business
for postcard publishers!

Publisher (upper series):
S. Blueh, Wien/Vienna
(§.B.W. above a Rotophot logo)

Werite soon!

Divided back,
used 1912

Here are cards from two German

single-stamp series. 1 love you endlessly!

Stamps: 10 pfennig Germania (1902) Divided back, . .
The stamp’s original colour is red. used 1911 Rgz)l;l;ls(l)lte/r I_glecinwrel:z ;elglgzz.
Berlin (RPH)

Briefmarkensprache

I’'m longing for you!

Divided back,
sent under cover,
no date

When and where can
1 talk to you?

Divided back,
used 1910
When will we meet again?

Divided back,
used 1910
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» Single-stamp cards seem to have
been particularly popular in France,
where postcard publishers produced
numerous different series of cards.

Here are exemples from five different
series with single ladies.

\)‘°°“

LE LANGAGE DU TIMBRE :
o gy,
Qe pense & vous —o

My heart is close to you

Unknown publisher,
Paris

Divided back,
used, no date

I am all yours
Publisher: AERO(?)

Divided back,
used 1911

Single Stamps, Single Ladies * France

1 am thinking of you

Publisher:
M.F., Paris

Divided back,
used, unclear date

Do not forget me

Publisher:
Croissant, Paris

Divided back,
sent under cover,
no date

Lu'c\l\'ga‘g@_ Aa bimbre

Stamps on all five cards are
of the Sower (semeuse) type,
5 centimes (1907) on the
bottom middle card and
10 centimes (1903/1906/
1907) on the other four.

10 centimes was the domestic
and foreign postcard rate and,
from April 1906 onward, also

the domestic letter rate.

5 centimes was the domestic
and foreign printed matter rate,
frequently used for postcards
with only short messages.

I am sad

Publisher:
Lévy Fils & Cie., Paris

Divided back,
used 1909




Single Stamps, Loving Couple * France

» If a couple wanted to use single-stamp cards as “keys”
to a secret language, they first had to exchange the
entire series of cards. This series of five cards was sent
on the same day, 5 July 1904, from the same sender in
Paris to a lady in St. Georges sur Cher.

1 am waiting.

Publisher: Katz (J.K), Rueil

My heart is free.

1 am hoping.

Stamps: 15 centimes Sower type (1903)
Undivided back, used 1904

1 will overcome everything.

Distant from my eyes, close to my heart.
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* Bienbst noug. gerons réunis,
Lamour esk la PoUbe divresse 4
Dont les cheming sontaplanis =
Pour ceux quenchdine la tendresse.

2586

» An alternative to using the whole series of cards
as a key for secret communication was to simply
send a single card with an appropriate message.
Not so secret, but considerably lower costs for
postcards and postage!

Single Stamps, Loving Couples * France and Germany

Publisher: E. P., Paris We will be reunited.
Stamp: 10 centimes Sower type (1903)

Divided back, used 1907

SOt crrrzient

//-/(// it
/

Publisher: M. F., Paris
Stamp: 10 centimes
Sower type (1906)
Divided back, sent
under cover, no date

I will always love you.

Publisher: Saint-Just, Paris (AS)
Stamp: 10 centimes Sower type (1907)
Divided back, used, no date

Be careful not
To place the stamp like this
That would mean: “My heart
Is at your mercy.”

Publisher: M. F., Paris
Stamp: 10 centimes Sower type (1903)
Divided back, used 1906

1 send you a kiss.

ol

ewcig treu!

Publisher: Rotophot/
Heinrich Ross,

Berlin (RPH)

Stamp: 10 pfennig
Germania (1902)
Divided back, used 1913

1 will always be faithful to you.




Single Stamps * Male Series

» To further extend the range of postcards for sale,
French publisher Ernest Le Delay published two series
of single-stamp cards with the same messages — but
separate series for men and women! This page shows
the male series.

Do not forget me See you soon

Stamps: 10 centimes Sower type (1907)
All cards with divided back
All cards sent under cover, one dated 1910

Publisher: Ernest Le Delay,
Paris (E.L.D.)

My greetings Believe in me

My life is yours




» This page shows the female series of cards corre-
sponding to the male version on the previous page.
Note that the letters that the persons are about to post
have the stamps affixed in the same positions as the
secret messages shown on the large envelopes to the
right!

Single Stamps * Female Series

Do not forget me

Stamps: 10 centimes Sower type (1907)
All cards with divided back
One card unused and four used, two dated 1909 and 1910

My greetings

My life is yours

See you soon

Publisher: Ernest Le Delay,
Paris (E.L.D.)

Believe in me




Stamp and Flower Language * Belgium

» The stamp language was not the only secret or
symbolic language illustrated on early postcards.
The most common language, apart from the stamp
language, was the flower language. This series of
single-stamp cards shows an innovative combination of
stamp language and flower language.

Pansies / Memory of a sincere friendship. Marguerite / I love you. Do you love me?

Publisher: Fauvette (France) Stamps: 10 centimes King Leopold II “coarse beard” (1905)

Rose / Receive this pledge of my love. Forget-me-not / Joy and happiness. Do not forget me.

Marguerite / I love you... a little... a lot...

All cards have divided backs.
The card in the centre was used
in 1911, the other four in 1912.




» The combination of stamp
and flower language also came
in a version with French stamps.
Yet in the French version, the
names of the different flowers
are not explicitly mentioned

on the cards.

Some of the messages also differ
between these French cards and
the Belgian version on the
previous page.

1 am thinking of you.

Yours of all my heart.

Do you love me?

Have hope
for the future.

I would like
to be with you.

See you soon again.

IN0NANd1y

Publisher: Fauvette (France)

Stamps: 10 centimes
Sower type (1907)

All cards with divided
back and unused.




Secret Messages * Netherlands (35)

» Once two correspondents
had exchanged the keys to
their secret stamp language,

the conversation could begin. ;  BRIEFK A(“@ 15 ﬁ% 2.

~-

In countries with several
competing stamp languages,
such as the Netherlands, we
can only guess what messages s
oddly placed stamps on /‘6 g[ . e
postcards such as these / . =
conveyed. Cfritorets, 5/&;)(%0/{(,0%[ a3

Answer
immediately?

“‘“\'\'\“ N

. Ik ken het geheim van de zegel : Ock niet waar deez’ kaart komt
(card to the right) En plak hem dus volgens de regel Pos l‘zegeltaal vandaan

< Als o1i * e ine weet li
Zijn plaats komt er niet On e Als gij maar een ding weet lieve

A 7
=== kind

Y
~{;/x' ..... é;f—' [ ‘//-4{/1’}/» .......

o A
('§¢47./5&(’z<,{2/’(2rz S e

No. 3835,

Universelle)
é a VPadresse.)

My heart
is free?

(card to the right)

BRIEFKAART

Anlwoord spoedig.

POSTZEGEL- 4D ® e,
I love you? : ﬁ E Stamps: 1 cent Figure in
. =3 . White Circle (1899),
(card to the right) valid for the inland
printed matter rate
...or perhaps All three cards unused
and from unknown
Do not forget me? publishers
(card on top) Middle card with
undivided back,

: 2 . top and bottom card
N ‘ with divided back
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Je taime. ! M’aimes-tu ?

LE LANGUAGE

- TIMBRES DE POSTE 103 won amie.

AVIS! o
Le timbre en haut a droite veut dire: 3
Je collectionne! Je vous prie d’ échanger.

Accepte

Le timbre en bas a gauche: \

Je veux
Merci bien! Je ne collectionne plus.

t'étre fidele.

Sois heureux
et content.
Ne me trouble pas

mon amour.

» In Switzerland, several competing languages
made messages difficult to interpret.

The example shown here —a 10 centimes stamp
in upright position to the left on the card — could
have at least four different meanings.

We will never know for certain what message the
adressee received on the card below, or if the stamp
was even used to convey a secret message...

Secret Messages * Switzerland

‘u.lazn'[ ‘95007 "I UOoA Se]
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laisse moi seul
avec ma douleur.

1 will be faithful to you.

Publisher: Robert Kerler, Memmingen
Undivided back, unused

Publisher: J. Brien, Brussels
Undivided back, unused

1 am dying of worry.

LE SECRET DU TIMBRE e )

ElZ. SV1Z ERZAW

iir die Adresse.

L/L L7 il IS (4 L& S
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V2rsr J Bl SR & S
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You have stood the test.
UNIVERSALE.

Publisher: Verlag von Fr. Voege, Luzern
Undivided back, postally used 1902

[[¢ OJeAIdSH OFe~]

*0ZZLIIpUY

Publisher: Jacques Brien, Brussels
Undivided back, unused

When will you return?

Le ROSE te parle damour,

Dis-moi si tu m'aimes toujours »

J.BRIEN, Bruxelles - Deposé

The 10 centimes stamp is of the Cross and
Numeral type, 1ssued 1882-1906.

In the early 1900s, 10 centimes represented
the foreign postcard rate from Switzerland.

JAcQUES BRIEN, Bruxelles — Déposé.

Je ne pense qu’a toi.

Ne m’oublie pas.

Crois en moi.

LE NOUVEAU SECRET DU TIMBRE

L'amour ardent, Pamour sublime et tendre,
A des accents gue tu devras comprendre.
Ma voix tappelie! au loin tu dois Ventendre.
Divin transport! mon ceur est enivré

Mon seul honheur est de pouveir taimer.

Donre-moi ton ceeur

Quand revnendras tu?

A toi mon ceceur. A bientdt.

A moi ta vie,




Not So Secret Messages * Sweden

Post-Karte

Levelezo-Lap — Pust card — Briefkaart
Brefkort — Carte postale
Cartolina postale — Tarjeta postal
Dupisnice — Karta Korespondencyjna
Correspondenzkarte — Dopisnica
Weltpostverein
Unicn postale universella — Uniune postale universale
OTEPLITOE ITHCHMO.

PRt
e
LA e

appershandel, Helsingborg

/ﬁ(&a( (/u i /5 Z(((((c

N Martins P

» Messages could be more or less secret,
depending on the local market for
stamp language postcards.

In the case of Sweden, where one single stamp
language dominated the market, the meaning
of the “secret” messages can be interpreted
with some certainty.

BREFKORT

(Carte postale)

(Denna sida anvindes endast for adresseringen.)

Bostad .

/\/\M/\/MW AL

dlskar dig?

Decide time and place!

The messages on this page are interpreted using
the most common version of the Swedish stamp
language, published by Solléns (Stockholm)
and Le Moine & Malmestrom (Gothenburg).

Eftertryet firbjudes enlig'.agen of 10 aug 1971,

1 am forever yours!

llnrwn!
Carte Postale

Farvil

= FRIMARKS- SPRAKET

= (N:r 1 Nyckel)
[Slutgiltig upplaga.]

N .§ Forminskade, efdrgade | afbildningar af

£ Sveriges | frimarken

1_% i borjan af | ar 1902

o3 A e[

For att uttrycka

Write to me at once!

Most cards of this kind brought positive, affectionate messages.

After all, who would exchange the key to a secret language with
someone just to tell him or her that I'm already engaged or

hir anforda me-

: der dig en

under, till hoger
och vinster om

My heart belongs to someone else?

bestitt profvet! och 2 sitt ofvan,

ningar sittas vid ‘E‘ adressen. Virdena

frankering af bref @  ha ingen betydelse

statens frimédrken for spraket.

pa brefkuvert i viss (Kort 2 dr utan

sti'lning och forklaringar och

bestiimd plats, si nyttjas till fortro-

som hdr medelst lig kerrespondens

forminskade bilder genom att ett tec-~ a
af frimidrken angif- 2 ken sittes vid den 8§
ves d. v. s, pi4oli- £ frimirksbild, hvars R
ka sitt i hvart horn g mening afses.) e

; mottagﬂ Er'== Din kirlek gor

How should we meet?

mig lycklig!

Carte Postale
karte — Post card

Postkarte - Post card
Carfolina Postale — Ibevelezd - lsap
Brefkort — Briefkaart — Brevkort
OTKPBITOE NHCBMO
Tarjeta postal — Carfo postal
Union postale universelle
Dopisnice

Publisher: Solléns forlag, Stockholm
Stamps from the King Oscar II copperplate recess and
the Bicoloured Numeral type issues (1891-1900)
Undivided back, unused

Cartolina Postale — Ibevelezs - lsap
Brefkort — Briefkaart — Brevkort
OTKPBITOE IHCbMO

Tarjeta postal — Carto postal
Union postale universelle

Dopisnice -
Lo e o /?/ﬁ%&/ﬁ%,/i///?&nﬂ/

L




Not So Secret Messages * Sweden

TH DAUER - WIEN VI

7

» The secret language of stamps was often used on romantic
postcards. One may sometimes find whole series of such
cards, sent between a pair of correspondents, with more

or less playful secret messages.

These four cards (publisher: Th. Bauer, Vienna) were sent to miss Alma
in Grangesberg from the same person on the same day. All cards have stamps
in positions corresponding to the most common Swedish stamp language.
Below are copies of the address sides, showing the place/orientation of the stamps.

1 love you! Be careful, you are being watched! Do you love me? Fidelity will have its reward!
- Carte postale : Postkarte: — Carte postale Postkarte — Carte postale Postkarte — Carte postale {
g Union postale universelle 5 : Weltpostverein — Union po miverselle Weltpostverein — Unior le universelle Weltpostverein — Union postale universelle
‘ﬂi“e — Dopisnice — Correspondenzkarte icel — Correspondenzka ice — Correspendenzkarte — Dopis
N§ 7 Korespondencni listek Levelezi-Lap — Kor istek . Levelezé-Lap — Koresponden
4 Karta Korespo! H Dopisnica — Kar yina Dopisnica — Karta Kores
Cartolina Po: Briefkaart — = Cartc - ~ Briefkaart — Cartolina
Tarjeta Postal — Brefkort — Tarjeta Postal

Jommena kapra

<2 ~ Jomacna kapra
OTKPBITOE IIHCHMO

OTKPBLITOE IIMCBEMO

Brefkort. — Tarjeta Postal — Postcard
JHonmcHa - kapra
OTKPLITOE ITHCBbMO

e o %{7 s T STt e el ene e %{7 Fodlove o %
Tl | | ——

OTKPLITOE ITHCBMO

Serie 100,



Other Secret Messages

» There were also other ways of using postcards for
sending hidden, secret messages. Yet, due to postal
regulations, such cards were usually taxed as letters.
That made them more expensive to send than an
ordinary postcard with a stamp conveying a secret
message.

NA 9 m -
Uanskaps-Ruriren

Tidning fér Gratulationer, Lyckﬁnsknln 6.‘&
_.gar och Hjirtliga Meddelanden. )

_.-/,,,,L L 7

2n till nytta, eller J
atidarmed skada gora,

Publisher: J. Mart. Abrahamnssons

Konstforlag, Stockholm
Undivided back, used 1906

At the bottom of the card is a pasted piece of paper
entitled Vinskaps-Kuriren (the Friendship Courier).
When unfolded, it provides a space of 9 x 9 cm for
“Congratulations, Greetings and Intimate
Messages.” The message was protected by two red
paper seals.

Publisher: Le Moine & Malmestrom, Gothenburg
Undivided back, used 1905

Inside the safe doors of this card is a “Space for
pleasant messages only”, according to the printed
instruction. The sender closed and sealed the card
before sending it.

(Plats 1or endas_t angendama meddelanden.)
v den {7 lgaf
s S Ll
o : /ﬁ(—& GZ Qﬁ"
/PP
ke, ch. Aeclos £
;‘ ()n,u/ m;oé\ ﬁ/l
m /% Drana :om/d(

0C/zfm«m£f
PR %ﬁ

2

Koustforlag, Giteborg,

A double postcard, where a secret message could be
slipped into the letter-box. An instruction to the
right explains that the addressee had to cut up the
card in order to empty the letter-box and receive the
message. On the back of the card, an additional
instruction points out that letter postage was
required as the card was double.
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Unknown publisher
Undivided back, unused

The white paper seal on the “safe card” to the left
cites the penal law, and threatens anyone who breaks
the seal with up to six months in prison — or up to
two years of penal servitude!

Because of the blue envelope, the sender of the
card to the right had to pay the inland Danish
letter rate (10 gre) rather than the postcard rate
(5 ore) for this Brev-Brevkort (Letter Postcard).

)

Publisher: Stenders Forlag, Copenhagen
Undivided back, used 1904

Postcards with attached envelopes for secret
messages were quite common in the early 1900s.
According to the postal regulations, they did not
qualify for the postcard rate, but required letter
postage. A cheaper way to send secret messages
was to use the secret language of stamps.
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» The success of the stamp language inspired
postcard publishers to produce cards with numerous
other secret or symbolic languages. There were
languages of birds, butterflies, colours, eyes, feet,
flowers, fruits, handkerchiefs, hair, hearts, kisses,
months, names, perfumes, playing-cards, seals, and
more. Here are a few examples.

Language of handkerchiefs
Publisher: Marco Marcovici, Brussels
Undivided back, unused

Language of playing-cards
Publisher: H. Guggenheim, Ziirich
Divided back, used 1911

The sender has crossed out the queen of hearts (bottom left).
Apparently, he or she was not yet ready to suggest Marriage soon!

L:angage des Kleurs

" L'ECLAIR "', Journal politique indépendant a 5 centimes

MIMOSA. - Amouc caché, Sécucité

Phototypie A. Bergeret et Gie, Naucy

Language of flowers
Publisher: A. Bergeret & Cie., Nancy
Undivided back, unused

A “single-flower card” from a series of
postcards illustrating the language of flowers.
Mimosa signifies hidden love and security.

Other Secret Languages
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Language of hair
Publisher: H. Guggenheim, Ziirich
Divided back, used 1910

Some of these languages were probably more decorative
than useful. For example, it is not obvious how a secret
language of hair colours should be used in practice.

Language of feet — or rather of foot-flirting,
although the sender found it Somewhat tame!
Publisher: Marco Marcovici, Brussels
Undivided back, used 1905
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